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Μνήμη τοῦ Ἁγίου Σπυρίδωνος, 

ἐπισκόπου Τριμυθούντος 

τοῦ θαυματουργοῦ 

   12 décembre 2021 

 

Dimanche des Saints Ancêtres 
 

Mémoire de Saint Spyridon  

évêque de Trimythonte 

le thaumaturge 

Ἑωθινὸν Εὐαγγέλιον Γ’ (Μαρκ ιϚʹ 9-20) 3ème Evangile des Matines (Mc XVI 9-20) 
  

Ἀπολυτίκιον Ἀναστάσιμον Tropaire de la Résurrection 

Ἐξ ὕψους κατῆλθες ὁ εὔσπλαγχνος, ταφὴν 

κατεδέξω τριήμερον, ἵνα ἡμᾶς ἐλευθερώσῃς τῶν 

παθῶν. Ἡ ζωὴ καὶ ἡ Ἀνάστασις ἡμῶν, Κύριε δόξα 

σοι. 

Tu es descendu des cieux, ô Compatissant, Tu as accepté 

d'être enseveli trois jours pour nous libérer des passions; 

notre Vie et notre Résurrection, Seigneur, gloire à Toi. 

Ἀπολυτίκιον τῶν Προπατόρων Tropaire des Ancêtres 

Ἐν πίστει τοὺς Προπάτορας ἐδικαίωσας, τὴν ἐξ Ἐθνῶν 

δι' αὐτῶν προμνηστευσάμενος Ἐκκλησίαν. 

Καυχῶνται ἐν δόξῃ οἱ Ἅγιοι, ὅτι ἐκ σπέρματος αὐτῶν, 

ὑπάρχει καρπός εὐκλεής, ἡ ἀσπόρως τεκοῦσά σε. Ταῖς 

αὐτῶν ἱκεσίαις, Χριστὲ ὁ Θεός, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

Par la foi, Tu as, ô Christ Dieu, justifié les Ancêtres car 

par eux Tu avais fait alliance avec l'Église des nations ; 

les saints sont loués dans ta gloire car de leur semence 

est né un Fruit très glorieux, celle qui t'a enfanté sans 

semence ; par leurs prières, aie pitié de nous. 

Ἀπολυτίκιον τοῦ Ἱεράρχου Tropaire du Saint 

Τῆς Συνόδου τῆς πρώτης ἀνεδείχθης ὑπέρμαχος, καὶ 

θαυματουργὸς θεοφόρε, Σπυρίδων Πατὴρ ἡμῶν· διὸ 

νεκρᾷ σὺ ἐν τάφῳ προσφωνεῖς, καὶ ὄφιν εἰς χρυσοῦν 

μετέβαλες· καὶ ἐν τῷ μέλπειν τὰς ἁγίας σου εὐχάς, 

Ἀγγέλους ἔσχες συλλειτουργοῦντάς σοι Ἱερώτατε· 

Δόξα τῷ σὲ δοξάσαντι, δόξα τῷ σὲ στεφανώσαντι· 

δόξα τῷ ἐνεργοῦντι διὰ σοῦ πᾶσιν ἰάματα. 

Tu fus le champion du Premier des Conciles et le 

thaumaturge, Père théophore Spyridon; tu as parlé avec 

une morte ensevelie, tu as changé en or un serpent; 

quand tu chantais tes saintes oraisons, les Anges 

célébraient avec toi, Pontife saint. Gloire à celui qui t'a 

glorifié, gloire à celui qui t'a couronné, gloire à celui qui 

opère par toi la guérison en tous! 

Κοντάκιον Κondakion 

Ἡ Παρθένος σήμερον, τὸν προαιώνιον Λόγον, ἐν 

Σπηλαίῳ ἔρχεται, ἀποτεκεῖν ἀποῤῥήτως. Χόρευε ἡ 

οἰκουμένη ἀκουτισθεῖσα, δόξασον μετὰ Ἀγγέλων καὶ 

τῶν Ποιμένων, βουληθέντα ἐποφθῆναι, Παιδίον 

νέον, τὸν πρὸ αἰώνων Θεόν. 

La Vierge en ce jour se prépare à enfanter en  une  grotte 

ineffablement  le  Verbe  d’avant  les  siècles.  Terre 

entière à cette nouvelle chante et danse et glorifie avec 

les Anges et les Bergers celui qui a voulu devenir un 

enfant nouveau né, le Dieu d’avant les siècles. 

Ἀπόστολος   Εφ (ε΄ 8 - 19) Epître    Ep (V, 8 - 19) 

Ἀδελφοί, ὡς τέκνα φωτὸς περιπατεῖτε· ὁ γὰρ 

καρπὸς τοῦ Πνεύματος ἐν πάσῃ ἀγαθωσύνῃ καὶ 

δικαιοσύνη καὶ ἀληθείᾳ· δοκιμάζοντες τί ἐστιν 

εὐάρεστον τῷ Κυρίῳ. Καὶ μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς 

Autrefois vous étiez ténèbres, et maintenant vous êtes 

lumière dans le Seigneur. Marchez comme des enfants de 

lumière! Car le fruit de la lumière consiste en toute sorte 

de bonté, de justice et de vérité. Examinez ce qui est 



ἔργοις τοῖς ἀκάρποις τοῦ σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ 

ἐλέγχετε· τὰ γὰρ κρυφῆ γινόμενα ὑπ' αὐτῶν 

αἰσχρόν ἐστι καὶ λέγειν· τὰ δὲ πάντα ἐλεγχόμενα 

ὑπὸ τοῦ φωτὸς φανεροῦται· πᾶν γὰρ τὸ 

φανερούμενον φῶς ἐστι. Διὸ λέγει· Ἔγειρε ὁ 

καθεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, καὶ 

ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός. Βλέπετε οὖν πῶς ἀκριβῶς 

περιπατεῖτε, μὴ ὡς ἄσοφοι, ἀλλ' ὡς σοφοί, 

ἐξαγοραζόμενοι τὸν καιρόν, ὅτι αἱ ἡμέραι πονηραί 

εἰσι. Διὰ τοῦτο μὴ γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ 

συνιέντες τί τὸ θέλημα τοῦ Κυρίου. Καὶ μὴ 

μεθύσκεσθε οἴνῳ, ἐν ᾧ ἐστιν ἀσωτία, ἀλλὰ 

πληροῦσθε ἐν Πνεύματι, λαλοῦντες ἑαυτοῖς 

ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, 

ᾄδοντες καὶ ψάλλοντες ἐν τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 

Κυρίῳ.  

agréable au Seigneur; et ne prenez point part aux oeuvres 

infructueuses des ténèbres, mais plutôt condamnez-les. 

Car il est honteux de dire ce qu'ils font en secret; mais tout 

ce qui est condamné est manifesté par la lumière, car tout 

ce qui est manifesté est lumière. C'est pour cela qu'il est 

dit: Réveille-toi, toi qui dors, relève-toi d'entre les morts, 

et Christ t'éclairera. Prenez donc garde de vous conduire 

avec circonspection, non comme des insensés, mais 

comme des sages; rachetez le temps, car les jours sont 

mauvais. C'est pourquoi ne soyez pas inconsidérés, mais 

comprenez quelle est la volonté du Seigneur. Ne vous 

enivrez pas de vin: c'est de la débauche. Soyez, au 

contraire, remplis de l'Esprit; entretenez-vous par des 

psaumes, par des hymnes, et par des cantiques spirituels, 

chantant et célébrant de tout votre coeur les louanges du 

Seigneur; 

Εὐαγγέλιον κατὰ Λουκάν (ιδ’ 16-24) Evangile   Lc (XIV 16-24) 

Εἶπεν ὁ Κύριος τὴν παραβολὴν ταύτην· Ἄνθρωπός τις 

ἐποίησε δεῖπνον μέγα, καὶ ἐκάλεσε πολλούς· καὶ 

ἀπέστειλε τὸν δοῦλον αὐτοῦ τῇ ὥρᾳ τοῦ δείπνου εἰπεῖν 

τοῖς κεκλημένοις· ἔρχεσθε, ὅτι ἤδη ἕτοιμά ἐστι πάντα. 

καὶ ἤρξαντο ἀπὸ μιᾶς παραιτεῖσθαι πάντες, ὁ πρῶτος 

εἶπεν αὐτῷ· ἀγρὸν ἠγόρασα, καὶ ἔχω ἀνάγκην ἐξελθεῖν 

καὶ ἰδεῖν αὐτόν· ἐρωτῷ σε, ἔχε με παρῃτημένον. καὶ 

ἕτερος εἶπε· ζεύγη βοῶν ἠγόρασα πέντε, καὶ πορεύομαι 

δοκιμάσαι αὐτά· ἐρωτῷ σε, ἔχε με παρῃτημένον. καὶ 

ἕτερος εἶπε· γυναῖκα ἔγημα, καὶ διὰ τοῦτο οὐ δύναμαι 

ἐλθεῖν. καὶ παραγενόμενος ὁ δοῦλος ἐκεῖνος 

ἀπήγγειλε τῷ κυρίῳ αὐτοῦ ταῦτα. τότε ὀργισθεὶς ὁ 

οἰκοδεσπότης εἶπε τῷ δούλῳ αὐτοῦ· ἔξελθε ταχέως εἰς 

τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς 

καὶ ἀναπήρους καὶ χωλοὺς καὶ τυφλοὺς εἰσάγαγε ὧδε. 

καὶ εἶπεν ὁ δοῦλος· κύριε, γέγονεν ὡς ἐπέταξας, καὶ ἔτι 

τόπος ἐστί. καὶ εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τὸν δοῦλον· Ἔξελθε 

εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμοὺς καὶ ἀνάγκασον εἰσελθεῖν, 

ἵνα γεμισθῇ ὁ οἶκός μου. λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν 

ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκλημένων γεύσεταί μου τοῦ 

δείπνου. Πολλοὶ γάρ εἰσι κλητοί, ὀλίγοι δὲ εκλεκτοί. 

 

 

Jésus dit cette parabole : « Un homme donna un 

grand souper, et il invita beaucoup de gens. À l'heure 

du souper, il envoya son serviteur dire aux conviés : 

“Venez, car tout est déjà prêt”. Mais tous 

unanimement se mirent à s'excuser. Le premier lui 

dit : “J'ai acheté un champ, et je suis obligé d'aller le 

voir ; excuse-moi, je te prie”. Un autre dit : “J'ai acheté 

cinq paires de bœufs, et je vais les essayer ; excuse-

moi, je te prie”. Un autre dit : “Je viens de me marier, 

et c'est pourquoi je ne puis aller”. Le serviteur, de 

retour, rapporta ces choses à son maître. Alors le 

maître de la maison irrité dit à son serviteur : “Va 

promptement dans les places et dans les rues de la 

ville, et amène ici les pauvres, les estropiés, les 

aveugles et les boiteux”. Le serviteur dit : “Maître, ce 

que tu as ordonné a été fait, et il y a encore de la 

place”. Et le maître dit au serviteur : “Va dans les 

chemins et le long des haies, et ceux que tu trouveras, 

contrains-les d'entrer, afin que ma maison soit 

remplie. Car, je vous le dis, aucun de ces hommes qui 

avaient été invités ne goûtera de mon souper”. » 
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